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   ADVERTENCIA
Los usuarios de este equipo corren el riesgo de lesionarse si se usa indebidamente la 
unidad o no se siguen las precauciones de seguridad. ECHO proporciona un manual 
del operador. Se deben leer y entender ambos para llevar a cabo una operación 
segura y apropiada. De no hacer esto se pueden producir lesiones graves.
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Creemos que las especificaciones, descripciones y material 
ilustrativo de esta publicación son exactos en el momento 
de la publicación, pero están sujetos a cambios sin previo 
aviso. Las ilustraciones pueden incluir equipos y accesorios 
optativos, y es posible que no incluyan todos los equipos 
estándar.
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ADVERTENCIA
Lea detenidamente las instrucciones y las reglas para una operación segura. ECHO
suministra este manual del operador, que debe leerse y entenderse para efectuar una
operación debida y segura.
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   ADVERTENCIA
Lea detenidamente las instrucciones y las reglas para una operación segura. ECHO 
suministra este manual del operador, que debe leerse y entenderse para efectuar una 
operación debida y segura.
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Introducción
Bienvenido a la familia ECHO. Este producto ECHO ha sido diseñado y fabricado para proporcionar una larga duración y 
seguridad en el trabajo. Lea y entienda este manual. Verá que es fácil de usar y está lleno de recomendaciones de oper-
ación útiles y mensajes de SEGURIDAD.

el manual del operador
Contiene especificaciones e información para la seguridad, operación, 
arranque, parada, mantenimiento, almacenamiento y montaje específi-
cos de este producto.
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En todo este manual y en el producto mismo, podrá encontrar alertas de seguridad y mensajes de información 
útiles precedidos de símbolos o palabras clave. A continuación se explican esos símbolos y palabras clave y lo que 
significan para usted.

Seguridad
sÚmbolos e informaciÓn importante del manual de seguridad 

SÍMBOLO DEL CÍRCULO Y 
BARRA

Este símbolo significa que está prohibida la 
acción específica mostrada. De no hacer caso 
de estas prohibiciones se pueden producir 
lesiones graves o mortales.

NOTA
Este mensaje proporciona recomendaciones para el 
uso, cuidado y mantenimiento de la unidad.

IMPORTANTE
El mensaje incluido proporciona la información nec-
esaria para la protección de la unidad.

   ADVERTENCIA
El  símbolo  de alerta de  seguridad que aparece con 
la palabra “ADVERTENCIA” llama la atención sobre 
una acción o condición que PUEDE causar lesiones 
personales graves o la muerte si no se evita.

   PRECAUCÍON
El símbolo de alerta de seguridad que aparece con la 
palabra “PRECAUCIÓN” llama la atención sobre una 
acción o condición que puede ocasionar lesiones person-
ales menores o moderadas si no se evita.

  PELIGRO
El símbolo de alerta de seguridad que aparece con la 
palabra "PELIGRO" llama la atención sobre una acción 
o condición que CAUSARÁ lesiones personales graves 
o la muerte si no se evita.

sÍmbolos internacionales
Symbol 

description/application Symbol form/shape Symbol 
description/applicationSymbol form/shape

Lea y entienda el opera-
dor del manual.

Mezcla de 
combustible y 

aceite

Superficie 
caliente

Protéjase los ojos, oídos 
y cabeza.

Seccionado de 
los dedos

Seguridad/Alerta

Protéjase las 
manos. Use las dos 

manos.

NO fume cerca del 
combustible.

Lleve calzado 
resistente a las 
resbaladuras.

condiciÓn personal y equipos de seguridad

NO deje que haya llamas 
o se produzcan chispas 
cerca del combustible.

Symbol 
description/application Symbol form/shape

Symbol 
description/applicationSymbol form/shape

Ajuste del 
carburador

- Velocidad en 
vacío

Ajuste del 
carburador

- Mezcla de alta 
velocidad

Parada de 
emergencia

Ajuste del 
carburador

- Mezcla de baja 
velocidad

Encendido
CONECTADO/

DESCONECTADO

Cebador

Control del estrangu-
lador 

"arranque en frio" 
posición 

(Estrangulador 
Cierre)

Control del estrangu-
lador 

"marcha" 
posición 

(Estrangulador 
Abierto)

Velocidad al ralentí Velocidad rápida

    ADVERTENCIA
Los usuarios de esta producto corren el riesgo de lesionarse si se usan indebidamente no se siguen las precauciones 
de seguridad.  Se debe llevar ropa y equipos de seguridad apropiados al operar esta unidad.
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Condición física 
Es posible que su capacidad de juicio y destreza físicas no 
sean buenas:                        

	 • si está cansado o enfermo,                       
	 • si está tomando medicinas,	
	 • si ha tomado alcohol o está drogado.

Opere la unidad solamente si está en buenas condiciones 
físicas y mentales.

Protección de los ojos 
Lleve protectores de ojos que cumplan con los requisitos 
ANSI Z87.1 o CE siempre que se opere la unidad.

Protección de las manos 
Lleve guantes de trabajo antideslizantes de servicio pesado 
para poder asir mejor la empuñadura de unidad. Los 
guantes también reducen la transmisión de las vibraciones 
de la máquina a las manos.

Protección respiratoria 
Lleve una máscara para protegerse contra el polvo.

Protección de los oídos 
ECHO recomienda protegerse los oídos siempre que se use 
la unidad.       	

Vibraciones y frío 
Se cree que se puede producir una condición llamada fenómeno de Raynaud, que afecta a los dedos de ciertos individuos, 
debido a la exposición a las vibraciones y al frío. La exposición a las vibraciones y al frío puede causar sensaciones de 
hormigueo y escozor seguidas por una pérdida de color y entumecimiento de los dedos. Se recomienda encarecidamente 
respetar las precauciones siguientes, ya que se desconoce la exposición mínima que puede provocar esta indisposición. 

•	 Mantenga el cuerpo caliente, especialmente la cabeza, cuello, pies, 
tobillos, manos y muñecas.

•	 Mantenga una buena circulación de la sangre realizando ejerci-
cios vigorosos con los brazos durante descansos frecuentes en el 
trabajo y también no fumando.

•	 Limite las horas de operación. Trate de ocupar los días con traba-
jos que no requieran la operación del soplador u otros equipos de 
mano impulsados.

•	 Si sufre molestias, tiene zonas enrojecidas e hinchazón de los de-
dos seguido por una pérdida de color y falta de sensación, consulte 
con un médico antes volver a exponerse al frío y a las vibraciones.

Ropa apropiada
Lleve puesta ropa ajustada y duradera;

• 	Los pantalones deben ser largos y las camisas deber 
ser de manga larga.

• 	NO LLEVE PANTALONES CORTOS,
• 	NO LLEVE CORBATAS, BUFANDAS, ARTÍCU-

LOS DE JOYERÍA, o ropa con artículos sueltos o 
colgando que puedan engancharse en piezas móviles 
o en la vegetación.

Lleve una cubierta protectora para contener el cabello 
largo.     
Lleve puestos zapatos de trabajo fuertes con suelas anti-
deslizantes;

• 	NO LLEVE ZAPATOS ABIERTOS POR DELAN-
TE,

• 	NO OPERE LA UNIDAD DESCALZO.
Lleve guantes de trabajo antideslizantes. No acerque el 
cabello largo al motor y de aire. Conserva el pelo con el 
sombrero o la red de pelo.

Tiempo húmedo y caluroso 
La ropa protectora gruesa puede aumentar la fatiga del 
operador y causar malestar debido al calor. Planee el tra-
bajo pesado a primeras horas de la mañana o a últimas ho-
ras de la tarde cuando las temperaturas sean más frescas.

    ADVERTENCIA  
Los componentes de encendido de esta máquina generan un campo electromagnético durante la operación que puede 
interferir con algunos marcapasos. Para reducir el riesgo de lesiones graves o mortales, las personas con marcapasos 
deben consultar con su médico y el fabricante del marcapasos antes de hacer funcionar esta máquina. A falta de esta 
información, ECHO no recomienda el uso de productos ECHO por parte de cualquier persona que tenga un marca-
pasos.
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Lesiones debidas a esfuerzos repetitivos 
Se cree que el uso prolongado de los músculos y tendones de los dedos, manos, brazos y hombros puede causar dolo-
res, hinchazón, entumecimiento, debilidad y dolores agudos en esas áreas. Ciertas actividades repetitivas con las manos 
pueden ponerle en alto riesgo de desarrollar una lesión debida a esfuerzos repetitivos. Un caso extremo de lo anterior 
es el síndrome del túnel carpiano, que puede ocurrir cuando se inflama la muñeca y aprieta un nervio vital que atraviesa 
la zona. Algunas personas creen que la exposición prolongada a las vibraciones puede contribuir al síndrome del túnel 
carpiano. Este síndrome puede causar dolores agudos durante meses e incluso años. 

Para reducir el riesgo de lesiones debidas a esfuerzos repetitivos/sín-
drome del túnel carpiano, haga lo siguiente:  

•	 Trate de no usar la muñeca en posición doblada, extendida o 
torcida. En vez de eso, trate de mantener una posición recta de la 
muñeca. También, al agarrar, use toda la mano, no sólo el pulgar y 
el índice.                        

•	 Tómese descansos periódicos para reducir al mínimo la repetición 
y descansar las manos. 

•	 Reduzca la velocidad y fuerza con que realiza el movimiento 
repetitivo. 

•	 Haga ejercicios para fortalecer los músculos de las manos y los 
brazos. 

•	 Deje de usar inmediatamente todos los equipos impulsados y 
acuda a un doctor si siente hormigueo, entumecimiento o dolores 
en los dedos, manos, muñecas o brazos. Cuanto antes se diag-
nostiquen estas indisposiciones, mayor será la probabilidad de 
prevenir daños permanentes en los nervios y músculos.

    PELIGRO
No opere este producto en interiores o áreas indebidamente venti-
ladas. El escape del motor contiene emisiones venenosas y puede 
causar lesiones graves o mortales.

Lea los manuales
•	 Proporcione a todos los usuarios de este equipo un ejemplar del 

manual del operador.

Despeje el área de trabajo 
•	 Se debe advertir a los espectadores y compañeros de trabajo, y se 

debe impedir a los niños y animales que se acerquen a menos de 15 
m (50 pies) cuando se esté usado el unidad.

•	 Tenga en cuenta las condiciones del viento: evite las puertas y 
ventanas abiertas.

•	 No apunte el soplador a personas o animales.
•	 Reconozca el terreno que se vaya a limpiar. Fíjese si hay peligros 

potenciales tales como piedras u objetos de metal.        

Agarre bien la unidad
•	 Sujete las empuñaduras y manija de la ayuda con manos con los 

pulgar y los dedos rodeando las empuñadura.

Mantenga una buena postura
•	 Mantenga un buen pie y el equilibrio en todo momento. No se que 

de pie sobre superficies resbaladizas, desiguales o inestables. No 
trabaje en posiciones raras o escaleras. No trate de alcanzar lugares 
alejados.

Evite las superficies calientes
•	 Asegúrese de que no haya nunca partículas inflamables en el área 

de escape. Evite el contacto durante la operación e inmediatamente 
después de la misma. 
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  ADVERTENCIA
Use sólo accesorios ECHO aprobados. Se pueden producir lesiones graves debido al uso de combinaciones de 
accesorios no aprobados. ECHO, INC. no asume ninguna responsabilidad por la rotura de dispositivos de corte o 
accesorios que no hayan sido probados y aprobados por ECHO. Lea y respete todas las instrucciones de seguridad 
indicadas en este manual y en el manual de seguridad.

equipos

•	 Compruebe la unidad para ver si hay tuercas, pernos y tornillos flojos o que falten. Apriete o reemplace según sea 
necesario.                                                                          

•	 No use el soplador si falta alguna pieza o está dañada.
•	 Las reparaciones debe hacerlas sólo un distribuidor de servicio ECHO autorizado.
•	 No use ningún accesorio o pieza de repuesto a menos que se recomiende en el  manual del operador.

  ADVERTENCIA
Las piezas móviles pueden amputar dedos o causar lesiones graves.  Mantenga las manos, ropa y objetos sueltos 
lejos de todas las aberturas.     

•	Pare SIEMPRE el motor, desconecte la bujía y asegúrese de que todas las piezas móviles se paren por completo 
antes de eliminar las obstrucciones, eliminar los residuos o efectuar el servicio de la unidad.

•	NO arranque ni opere la unidad a menos que todos los protectores y cubiertas protectoras estén debidamente 
montadas en la unidad.

•	No introduzca NUNCA la mano en ninguna abertura mientras el motor esté en marcha.  Es posible que las piezas 
móviles no sean visibles por las aberturas.

  ADVERTENCIA
Compruebe el sistema de combustible para ver si tiene fugas debido a daños en el tanque, especialmente si se deja 
caer la unidad. Si se descubren daños o fugas, no use la unidad, ya que se pueden producir lesiones personales 
graves o daños materiales. Encargue la reparación de la unidad a un distribuidor de servicio autorizado antes de 
usarla.
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Descripción
Localice el calcomanías de seguridad en su unidad. Asegúrese de que las calcomanías sean legibles y de que entienda 
y siga las instrucciones de las mismas. Si no se puede leer una calcomanía, se puede pedir otra nueva a su distribuidor 
ECHO. Vea las instrucciones de PEDIDO DE PIEZAS para obtener información específica.

Calcomanías de caliente (cerca del silencia-
dor y motor)

Calcomanía de advertencia general (ubicada en la cubierta  del soplador)

1

10

10

12
13

14

11

12

4 56

9

3

8

7
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Contenido

1 	- 	Cabezal
1 	- 	Tubo de soplador (superior)
1	 -	 Tubo de soplador
1 -   Tubo de soplador (plano extremo)
1 	- 	Manual del operador
	 -	 Herramienta (s) de Montaje

1. 	CALCOMANÍA DE SEGURIDAD - Indica las precauciones de seguridad importantes.
2.	 INTERRUPTOR DE PARADA -  «INTERRUPTOR DESLIZANTE» montado en la parte de arriba de la empuña-

dura. Empuje hacia adelante para arrancar y hacer funcionar. Deslice hacia atrás para parar.
3.	 BUJÍA -  Suministra la chispa para inflamar la mezcla de combustible. 
4. 	TAPA DEL TANQUE DE COMBUSTIBLE - Tapa y sella el tanque de combustible.
5. 	TIRADOR DEL MOTOR DE ARRANQUE DE REBOBINADO - Tire lentamente del tirador hasta engranar el 

motor de arranque, y a continuación hágalo de manera rápida y firme. Cuando arranque el motor, haga volver el tira-
dor lentamente. NO deje que el tirador vuelva con fuerza, ya que se podrá dañar la unidad.

6.	 ESTRANGULADOR - El estrangulador está ubicado en la parte superior del filtro de aire. Mueva la palanca del 
estrangulador a «arranque en frío» ( ) para cerrar el estrangulador y arrancar en frío. Mueva la palanca del estran-
gulador a la posición de «MARCHA» para abrir el estrangulador.

7.	 CEBADOR - La pulsación del cebador antes de arrancar el motor extrae combustible fresco del tanque de combusti-
ble y extrae el aire adentro del carburador.  Pulse el cebador hasta que se vea combustible en el tubo transparente de 
retorno de combustible. Pulse el cebador 4 ó 5 veces aditional.

8.	 SILENCIADOR APAGACHISPAS O SILENCIADOR APAGACHISPAS CON CATALIZADOR - El silencia-
dor o silenciador catalítico controla el ruido del escape y las emisiones. La rejilla del apagachispas impide que salgan 
del silenciador partículas incandescentes de carbón. Asegúrese de que no haya partículas inflamables en el área de 
escape. 

9.	 TUBOS DE SOPLADOR - El  sistema  exclusivo  de  traba  firme.
10.	CALCOMANÍA DE SEGURIDAD - Indica las precauciones de seguridad importantes.
11.	PALANCA DE POSICIÓN DEL ACELERADOR - Tire hacia atrás para aumentar la velocidad del motor. Las 

arandelas de fricción mantienen el ajuste de la palanca del acelerador.
12.	GATILLO DEL A CELERADOR - Cargado por resorte para volver a marcha en vacio cuando se suelte. Durante la 

aceleración, apriete gradualmente el gatillo para utilizar la mejor técnica de operación.
13.	FILTRO DE AIRE - Contiene el elemento del filtro de aire de repuesto.

1

ADVERTENCIA
Lea detenidamente las instrucciones y las reglas para una operación segura. ECHO
suministra este manual del operador, que debe leerse y entenderse para efectuar una
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Montaje

  ADVERTENCIA
No realice nunca procedimientos de mantenimiento o montaje con 
el motor en marcha, ya que se pueden producir lesiones personales 
graves.

instale los tubos del soplador 

1. 	Ponga la unidad en posición vertical en la base del soplador.

2.	 Alinee las nervaduras de traba (A) del tubo superior del soplador 
con las cavidades (B) de la caja del ventilador. Asegúrese de que la 
nervadura de traba corta (C) apunte hacia abajo. Deslice el tubo del 
soplador superior dentro de la caja del ventilador hasta que se oiga 
un clic.

3. 	Alinee las lengüetas (D) con las muescas (E) y deslice el tubo infe-
rior del soplador sobre el tubo superior hasta que se produzca una 
ligera resistencia. No fuerce la conexión.

4.	 Sujete el tubo superior y gire el tubo inferior hacia la derecha, 
conectando los canales de traba firme, hasta que la conexión quede 
bien sujeta. No fuerce la conexión.

NOTA
El uso del soplador afloja la conexión de los tubos con el tiempo. 
El sistema exclusivo de traba firme permite apretar los tubos. Si los 
aflojamiento ocurre, quite los dos tubos rectos y instalar según las 
instrucciones 3 & 4.

blower pipe (upper)

blower pipe (lower)

B

C

A

D
E
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  ADVERTENCIA
Las piezas móviles pueden amputar dedos o causar lesiones graves.  Mantenga las manos, ropa y objetos sueltos 
lejos de todas las aberturas.  Pare siempre el motor, desconecte la bujía y asegúrese de que todas las piezas móviles 
se paren por completo antes de eliminar las obstrucciones, eliminar los residuos o efectuar el servicio de la unidad. 
Deje que la unidad se enfríe antes de efectuar el servicio. La caja del soplador puede contener hojas desmenuzadoras 
y otras cuchillas afiladas que pueden causar lesiones graves si se tocan, incluso cuando el motor esté apagado y las 
hojas no se muevan.  Lleve guantes para protegerse las manos contra las cuchillas afiladas y las superficies calientes. 

combustible 
AVISO: El uso de combustible sin mezclar, indebidamente mezclado o de más de 90 días, (combustible deteriorado) 
puede causar dificultades en el arranque, un mal rendimiento o daños importantes en el motor y anular la garantía del 
producto. Lea y siga las instrucciones de la sección de Almacenamiento de este manual.

  advertencia   
El combustible que contiene 25% o más del etanol es no aprobados para su uso en los motores de gasolina de 2 tiem-
pos de ECHO. El combustible que contiene 25% o más del etanol puede causar problemas de rendimiento, pérdida 
de potencia, recalentamiento, obstrucción de vapores de combustible y la operación no intencionada de la máquina, 
incluida la conexión indebida del embrague, pero sin limitarse ello. El combustible que contiene 25% o más pueden 
causar un deterioro prematuro de tuberías de combustible, empaquetaduras, carburadores y otros componentes del 
motor.

quite los tubos del soplador

1.	 Introduzca el destornillador (F) en el agujero ubicado cerca del 
símbolo de traba (G) para destrabar el tubo. 

  PRECAUCÍON
La punta del destornillador puede sobresalir por el lado opuesto del 
agujero de traba.

2.	 Saque el tubo de la caja del ventilador.

3.	 Quite el destornillador.   

Operación 

 ADVERTENCIA
La operación de este equipo puede producir chispas que pueden prender la vegetación seca. Esta unidad está 
equipada con un apagallamas y es posible que en otras áreas sea necesario instalar un apagallamas si no hay uno ya 
instalado. El operador debe ponerse en contacto con las agencias contra incendios locales para averiguar cuáles son 
las leyes o los reglamentos relacionados con los requisitos de prevención de incendios. 

F

G
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Instrucciones de mezcla 
1.	 Llene un recipiente de combustible aprobado con la mitad de la 

cantidad requerida de gasolina.
2.	 Añada la cantidad appropiada de aceite de 2 tiempos a la gasolina.
3.	 Cierre el recipiente y agite para mezclar el aceite con la gasolina.
4.	 Agregue el resto de la gasolina y cierre el  recipiente de combustible 

vuelva a mezclar.

IMPORTANTE 
Los derrames de combustible son una de las causas principales de 
las emisiones de hidrocarburos. Algunos estados pueden requerir el 
uso de recipientes de corte automático de combustible para reducir 
los derrames de combustible. 

Después de usar  
•	 NO guarde la unidad con combustible en el tanque. Se pueden 

producir fugas. Eche el combustible sin usar en un recipiente de 
almacenamiento de combustible aprobado.

Manipulación del combustible

  peligro
El combustible es MUY inflamable. Tenga mucho cuidado al mezclar, guardar o manipular combustible, ya que de lo contrario se 
pueden producir lesiones personales graves.
•	 Use un recipiente de combustible aprobado. 
•	 NO fume cerca del combustible.
•	 NO deje que haya llamas o se produzcan chispas cerca del combustible.
•	 Los tanques/latas de combustible pueden estar a presión. Afloje siempre lentamente las tapas de combustible de-

jando que se iguale la presión.
•	 ¡No reabastezca NUNCA de combustible una unidad cuando el motor esté CALIENTE o esté en marcha!
•	 NO llene los tanques de combustible en recintos interiores. Llene SIEMPRE los tanques de combustible al aire 

libre sobre un terreno descubierto.
•	 No sobrellene el tanque. Limpie el combustible derramado inmediatamente.
•	 Apriete bien la tapa de tanque y cierre el  recipiente de combustible después de reabastecer de combustible.
•	 Inspeccione para ver si hay fugas de combustible. Si se descubren fugas de combustible, no arranque ni opere la 

unidad hasta que no se reparen las fugas.
•	 Muévase al menos a  3 metros (10 pies) del sitio de recarga antes de arrancar.

IMPORTANTE
El aceite universal de calidad óptima de 2 tiempos Power Blend X™ de Echo puede mezclarse en una relación 50:1 
para su aplicación en todos los motores Echo vendidos en el pasado sea cual sea la relación especificada en esos 
manuales.

Requisitos del combustible
Gasolina - Use gasolina de número de octano 89 (grado medio o superior) que sea de buena calidad. La gasolina puede 
contener hasta un 25% de alcohol etílico. NO se aprueba el uso de gasolina que contenga alcohol metílico (madera).

Aceite de dos tiempos - Se debe usar un aceite de motor de dos tiempos que cumpla con las normas ISO-L-EGD (ISO/
CD 13738) y J.A.S.O. FD. El aceite universal de calidad óptima para motores de dos tiempos Power Blend X™ de Echo 
cumple con estas normas. Los problemas del motor debidos a una lubricación inadecuada por no usar un aceite certifi-
cado ISO-L-EGD (ISO/CD 13738) y J.A.S.O. FD, tal como aceite de calidad óptima Power Blend X™ de Echo, anulará 
la garantía del motor de dos tiempos.   
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Almacenamiento 
Las leyes de almacenamiento de combustible varían de uno a otro lugar. Comuníquese con su gobierno local para ob-
tener las leyes que afectan a su área. Como precaución, guarde el combustible en un recipiente aprobado estanco al aire. 
Guarde en un edificio deshabitado bien ventilado, lejos de las chispas o llamas. 

IMPORTANTE                           
El combustible guardado envejece. No mezcle más combustible del que espere usar en treinta (30) días, noventa (90) 
días si se añade estabilizador al combustible. 

IMPORTANTE
El combustible de dos tiempos guardado puede separarse. Agite SIEMPRE completamente el recipiente de combus-
tible antes de usarlo. 

arranque del motor en frío
1.	 Interruptor de parada                                                             
	 Mueva el botón del interruptor de parada (A) en sentido contrario a 

la posición de PARADA.

2.	 Palanca de posición del acelerador
	 Mueva la palanca de posición del regulador (B) hasta el punto me-

dio entre las posiciones de ralentí y abertura máxima. 

3.	 Estrangulador 
	 Mueva el estrangulador (C) a la posición de “arranque en frío”        

( ).

4.	 Cebador 
	 Pulse el cebador (D) hasta que se vea combustible y circule libre-

mente por el tubo de retorno transparente de combustible.  

IMPORTANTE  
Motor de arranque de rebobinado:  Dé tirones cortos - sólo de 1/2 a   
2/3 de la longitud de la cuerda al arrancar. No deje que la cuerda 
vuelva con fuerza. Sujete siempre la unidad firmemente.

5.	 Arranque de rebobinado
	 Ponga el unidad en un área plana despejada. Sujete firmemente el 

asa del acelerador con la mano izquierda y tire rápidamente del 
tirador/cuerda del motor de arranque de rebobinado (E) hasta que se 
ponga en marcha el motor  (o déle 5 tirones máximo).

6.	 Estrangulador
	 Mueva el estrangulador (C) a la posición de marcha y, si es necesa-

rio, vuelva a arrancar el motor.

NOTA
Si el motor no arranca con el estrangulador en la posición de “Mar-
cha” después de 5 tirones, repita las instrucciones3-6.

7.	 Después de que se caliente el motor, apriete gradualmente el gatillo 
del acelerador para aumentar las rpm del motor hasta alcanzar la 
velocidad de operación.

NOTA  
Deje que se caliente el motor antes de usarlo.

B
A

E

C
D

C
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arranque con el motor caliente
El procedimiento que comienza es igual excepto las cuales el arranque 
en frio no cierra la estrangulación. 

1.	 Interruptor de parada 
	 Mueva el botón del interruptor de parada (A) en sentido contrario a 

la posición de PARADA.

2.	 Palanca de posición del acelerador
	 Mueva la palanca de posición del regulador (B) hasta el punto me-

dio entre las posiciones de ralentí y abertura máxima. 

3.	 Cebador 
	 Pulse el cebador (D) hasta que se vea combustible y circule libre-

mente por el tubo de retorno transparente de combustible.  

4.	 Arranque de rebobinado
	 Ponga el unidad en un área plana despejada. Agarre firmemente 

el asa del acelerador con la mano izquierda y tire rápidamente del 
tirador/cuerda del motor de arranque de rebobinado (E) hasta que se 
ponga en marcha el motor.

IMPORTANTE  
Motor de arranque de rebobinado:  Dé tirones cortos - sólo de 1/2 
a   2/3 de la longitud de la cuerda al arrancar. No deje que la cuerda 
vuelva con fuerza. Sujete siempre la unidad firmemente.

NOTA
Si el motor no arranca después de 5 tirones, use el Procedimiento 
de arranque en frío.

parada del motor 
1.	 Gatillo del acelerador 
	 Suelte el gatillo del acelerador (F). Mueva la palanca de posición 

del acelerador (B) hacia adelante a la posición de marcha en vacío y 
permita que el motor vuelva marcha lenta antes de apagar el motor. 

2.	 Interruptor de parada 
	 Ponga el interruptor de parada (A) en la posición de “PARADA”.

    ADVERTENCIA
Si el motor no se para cuando se mueve el interruptor de parada a 
la posición de PARADA, cierre el estrangulador - posición de AR-
RANQUE EN FRÍO (  ) - para calar el motor. Su distribuidor 
ECHO debe reparar el interruptor de parada antes de volver a usar 
la unidad.

B
A

E

FB

A

D D
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operación del soplador

  PELIGRO
El escape del motor está CALIENTE, y contiene monóxido de car-
bono (CO), un gas venenoso.  La inhalación de CO puede causar 
la pérdida de conocimiento, lesiones graves o la muerte, El gas de 
escape puede causar quemaduras graves.  Coloque SIEMPRE la 
unidad de modo que el escape apunte en sentido opuesto a la cara 
y al cuerpo

  ADVERTENCIA
Lleve siempre gafas de seguridad, protección de los oídos y una 
máscara de filtración en la cara, ya que de lo contrario se pueden 
producir lesiones personales graves. No apunte el tubo del soplador 
en el sentido de personas o animales.
	

FB

IMPORTANTE
Use una velocidad reducida sólo al realizar tareas de servicio ligero 
o para cumplir con los reglamentos de ruido locales.  La operación 
a una velocidad baja continua puede permitir la acumulación de re-
siduos de combustible/aceite en el pistón y causar una acumulación 
rápida de carbono en la rejilla del apagallamas, recalentando y da-
ñando el motor.  Para reducir la acumulación dañina, haga funcionar 
el motor con el regulador completamente abierto durante al menos 
5 minutos por hora, e inspeccione/limpie la rejilla del apagallamas 
cada 40 horas de operación.

Lea detenidamente la sección de Seguridad.

IMPORTANTE  
Para evitar daños en el motor debido a una velocidad excesiva, no 
bloquee el tubo del soplador.

1.	 Use sólo durante las horas apropiadas.
2.	 Deje que el motor se caliente a velocidad rápida en vacío durante 

unos pocos minutos.
3.	 Controle la velocidad del motor con el disparador del gatillo acel-

erador (A), o para el uso continuo, fije la velocidad del motor con 
la palanca del gatillo acelerador (B). Gire la palanca hacia adelante 
para disminuir la velocidad y hacia atrás para aumentarla.

4.	 Utilice una velocidad más baja para soplar superficies duras. 
5.	 Para limpiar desechos, nieve, etc. de cespedes y jardines puede ser 

necesario utilizar la velocidad alta.

NOTA  
No use nunca un ajuste de mayor velocidad que el necesario para 
realizar una tarea. Recuerde que, cuanto mayor sea la velocidad 
del motor, mayor será el ruido del soplador. Reduzca la cantidad de 
polvo al mínimo usando el soplador a velocidades más bajas. Man-
tenga los residuos en su propiedad.
Actúe de forma inteligente - sea un buen vecino.
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intervalos de mantenimiento

Mantenimiento

Su soplador ECHO está diseñado para proporcionar muchas horas de servicio sin problemas. El mantenimiento progra-
mado regular permitirá que el soplador alcance ese objetivo. Si no está seguro o no está equipado con las herramientas 
necesarias, puede llevar su unidad a un distribuidor de servicio ECHO para su mantenimiento. Como ayuda para de-
cidir si desea HACER LAS REPARACIONES USTED MISMO o que las haga su distribuidor ECHO, se ha clasificado 
cada una de las tareas de mantenimiento. Si la tarea no está indicada, consulte a su distribuidor ECHO para efectuar las 
reparaciones.

nivel de habilidad
	 Nivel 1 =	 Fácil de hacer. Las herramientas comunes pueden ser requeridas.
	 Nivel 2 =	 Dificultad moderada. Tal vez sea necesario usar algunas herramientas especializadas.

ECHO ofrece juegos de mantenimiento y piezas REPOWERTM para facilitar su trabajo de mantenimiento. 

  ADVERTENCIA
Las piezas móviles pueden amputar dedos o causar lesiones graves.  Mantenga las manos, ropa y objetos sueltos 
lejos de todas las aberturas.  Pare siempre el motor, desconecte la bujía y asegúrese de que todas las piezas móviles 
se paren por completo antes de eliminar las obstrucciones, eliminar los residuos o efectuar el servicio de la unidad. 
Deje que la unidad se enfríe antes de efectuar el servicio. Lleve guantes para protegerse las manos contra los bordes 
afilados y las superficies calientes.

Componente/Sistema
Procedimiento de 

Mantenimiento

Necesarias 
nivel de 

habilidad

Diariamente              
o Antes de 

usar

Al cargar 
combustible

3 meses  
o 90 

horas

Anualmente 
o 600 horas

Filtro de aire Inspeccionar/ Limpiar 1 I / L * R *

Estrangulador Inspeccionar/Limpiar 1 I / L

Filtro de combustible Inspeccionar/Reemplazar 1 I  * I  / R *

Empaquetadura de la Cubierta 
del Combustible

Inspeccionar/Reemplazar 1 I  * R *

Sistema de combustible Inspeccionar/Reemplazar 1 I  * I  *

Bujía
Inspeccionar/Limpiar/      
Reemplazar

1 I / L / R *

Sistema de enfriamiento Inspeccionar/Limpiar 2 I / L

Apagachispas del silenciador
Inspeccionar/Limpiar/      
Reemplazar

2 I / L / R *

Orificio de escape del cilindro
Inspeccionar/Limpiar/ 
Descarbonizar

2 I / L

Cuerda del motor de arranque Inspeccionar/Limpiar 1 I / L *

Tornillos/Tuercas/  Pernos
Inspeccionar/Apretar/    
Reemplazar

1 I  *

* Todas las recomendaciones de reemplazo se basan en encontrar piezas dañadas o desgastadas durante la inspeccion.

CÓDIGOS DE LETRAS DEL PROCEDIMIENTO DE M MANTENIMIENTO:   I = INSPECCIONAR, R = REEMPLAZAR, L = LIMPIAR

NOTA IMPORTANTE  -  Los intervalos indicados son máximos. El uso real y su experiencia determinarán la frecuencia del 
mantenimiento requerido.
NOTAS DE PROCEDIMIENTOS DE MANTENIMIENTO:
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filtro de combustible

Nivel  1.

Piezas necesarias: Juego de filtro de aire y combustible REPOWERTM

    peligro
El combustible es MUY inflamable. Tenga mucho cuidado al mez-
clar, almacenar o manipular combustible.

1.	 Use un trapo limpio para quitar la suciedad suelta alrededor de la 
tapa del combustible y vacíe el tanque de combustible.

2.	 Use el “gancho del tubo de combustible” para sacar el tubo de com-
bustible y el filtro del tanque.

3.	 Quite el filtro del tubo e instale el filtro nuevo.

filtro de aire

Nivel 1.

Piezas necesarias: Juego de filtro de aire y combustible REPOWERTM

NOTA  
Limpie a diario.

1.	 Cierre el estrangulador (posición de arranque en frío [ ]). Esto 
impide la entrada de polvo en la boca del carburador cuando el filtro 
de aire es removido. Cepille el polvo acumulado en el área del filtro 
de aire.

2.	 Remueva la tapa del filtro de aire. Ligeramente cepille los desechos 
de la tapa.  

3.	 Remueva el filtro de aire y ligeramente cepille los desechos del 
filtro. Reempláce el filtro si está dañado, empapado de combustible, 
muy sucio, o si los bordes de goma estan deformes.

4.	 Si el filtro puede utilizarze de nuevo, asegúrese de que:
	 • Ajuste firmemente en la cavidad del filtro de aire.
	 • Sea instalado con el lado original apuntando hacia afuera.
5. 	 Instale la tapa del filtro de aire.
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bujía
Nivel 2.

Piezas necesarias:	 Juego de afinación REPOWERTM

IMPORTANTE  
El daño severo al motor puede ocurrir si el BPM-8Y (BPMR-8Y en 
Canadá) no está instalado.

1.	 Quite la bujía y compruebe si el electrodo central está empastado, 
desgastado y redondeado.

2.	 Limpie la bujía o reemplácela por una nueva. NO limpie con chor-
ros de arena. La arena puede dañar el motor.

3.	 Ajuste la separación entre puntas de la bujía doblando el electrodo 
exterior.

4.	 Apriete la bujía a 150-170 kgf • cm (130-150 lbf • pulg).

sistema de enfriamiento 
Nivel 2.

Piezas necesarias: 	 Ninguna, si se tiene cuidado.

IMPORTANTE  
Para mantener las temperaturas apropiadas del motor, el aire de 
enfriamiento debe atravesar libremente el área de las aletas del 
cilindro. Este caudal de aire disipa el calor de la combustión del 
motor.

Se puede producir el recalentamiento y agarrotamiento del motor 
cuando:

•	 Se bloquean las admisiones de aire, impidiendo que el aire de 
enfriamiento llegue al cilindro.

•	 Acumulación de polvo y hierba en el exterior del cilindro. Esta 
acumulación aísla el motor e impide que se disipe el calor.

El desbloqueo de los conductos de enfriamiento o la limpieza de las 
aletas de enfriamiento se considera parte del “mantenimiento normal”. 
Las fallas atribuidas a falta de mantenimiento no están garantizadas.

Limpieza de la parrilla

1.	 Cepille los residuos acumulados en la parrilla de entrada del cárter 
ubicada encima del tanque de combustible.

0.65 mm
(0.026 pulg)
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Limpieza de las aletas del cilindro

1.	 Desconecte el cable de la bujía y quite la cubierta del motor o la 
cubierta del silenciador (6 tornillos). 

	 Limpie las aletas del cilindro para permite el paso libre de aire de 
enfriamiento.

2.	 Vuelva a montar la tapa del motor sin apretar con (6) tornillos.

3.	 Apriete bien todos los tornillos.

4.	 Conecte el cable de la bujía.

sistema de escape

Rejilla del apagachispas

Nivel 2

Piezas necesarias:  	 Rejilla del apagachispas,empaquetaduras
				     
				  

IMPORTANTE  
Los depósitos de carbón en el silenciador causarán una reducción 
de potencia en el motor y lo recalentarán. La rejilla del apagachis-
pas debe comprobarse periódicamente.

1.	 Desconecte el cable de la bujía y quite la cubierta del motor o la 
cubierta del silenciador.

2.	 Quite del silenciador la tapa del apagachispas (A),  empaquetadura 
(B), y rejilla del apagachispas (C). Reemplace la rejilla si está tap-
onada con depósitos de carbón.

NOTA
Al limpiar depósitos de carbón, tenga cuidado de no dañar el cu-
erpo catalítico.

3.	 Instale la rejilla del apagachispas, empaquetadura, y tapa.

4.	 Vuelva a montar la tapa del motor sin apretar.

5.	 Apriete bien todos los tornillos.

6.	 Conecte el cable de la bujía.

A
B

C
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Limpieza del origicio de escape

Nivel 2.

Piezas necesarias:  Según sea necesaria: protector térmico

1.	 Desconecte el cable de la bujía y quite la cubierta del motor o la 
cubierta del silenciador.

2.	 Ponga el pistón en el punto muerto superior. Quite el silenciador (A) 
y el protector térmico (B). 

3.	 Use una herramienta raspadora de madera o plástico para limpiar los 
depósitos del orificio de escape del cilindro.

IMPORTANTE
No use nunca una herramienta de metal para raspar los depósitos de 
carbón del orificio de escape.  
No raye el cilindro ni el pistón al limpiar el orificio de escape. No 
deje que se introduzcan partículas de carbón en el cilindro. 

4.	 Inspeccione le protector térmico y reemplácela si está dañada.

5.	 Instale la protector térmico y el silenciador.

6. 	Apriete los pernos de montaje del silenciador (o las tuercas) a 	
60-70 lb.•pulg. (70-80 kgf•cm). 

7.	 Vuelva a montar la tapa del motor sin apretar.

8.	 Apriete bien todos los tornillos.

9.	 Conecte el cable de la bujía.

10. Encienda el motor, y caliéntese a la temperatura de operación.

11.	Detenga el motor, y vuelva a apretar los pernos de montaje (o las 
tuercas) a las especificaciones.

AB
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ajuste del carburador
Rodaje del motor
Los motores nuevos se deben operar una duración mínima de dos tan-
ques de combustible antes de ajustar el carburador. Durante el período 
de rodaje el rendimiento del motor aumentará y se estabilizarán las 
emisiones de escape. La velocidad en vacío puede ajustarse según sea 
necesario.

Operación a gran altitud
Este motor se ha ajustado en fábrica para mantener un arranque, 
producir unas emisiones y tener un rendimiento de durabilidad satis-
factorios hasta 1,100 pies por encima del nivel del mar (96.0 kPa). Para 
mantener la operación apropiada del motor y cumplir con las emisiones 
a más de 1,100 pies por encima del nivel del mar, puede que sea nece-
sario que sea ajustado por un distribuidor de servicio ECHO autorizado.

IMPORTANTE
Si el motor se ajusta para funcionar a más de 1,100 pies por encima 
del nivel del mar, se debe reajustar el carburador antes de operar el 
motor a menos de 1,100 pies por encima del nivel del mar, ya que 
de lo contrario se pueden producir daños importantes en el motor.

Nivel 2

Piezas necesarias: 	 Ninguna.

     ADVERTENCIA  
Haga funcionar siempre la unidad en un área de trabajo des-
pejada.  No acerque las manos a las piezas móviles durante 
el ajuste, ya que de lo contrario se puede producir lesiones. 

Ajuste de la marcha en vacío

Antes de ajustar, asegúrese de que:

•  	El filtro de aire esté limpio y bien instalado.
•  	La rejilla del apagachispas no tenga carbón.
•  	Los tubos del soplador estén instalados.

Arranque y haga funcionar el motor durante 3 minutos con el regula-
dor completamente abierto. Ajuste el tornillo de ralentí a unas 3,000 ± 
300 rpm Si el motor no funciona bien después de este ajuste, ajuste el 
carburador.

1.	 Gire la aguja de mezcla de velocidad alta (B) hacia la derecha hasta 
que quede ligeramente asentada. Después gire la aguja de mezcla de 
velocidad alta hacia la izquierda 1 vuelta. Gire la aguja de mezcla de 
ralentí (A) hacia la derecha hasta que quede ligeramente asentada. 
Después gire la aguja de mezcla de ralentí (A) hacia la izquierda 4 
1/8 vueltas.

2.	 Gire el tornillo de ajuste de ralentí (D) hacia la izquierda hasta que 
su punta justo haga contacto con la placa del regulador (G). Después 
gírelo 6 vueltas hacia adentro, hacia la derecha.

SERVICE INFORMATIONPB-250 7

2-2 Presetting Idle adjust screw, Idle mixture needle and Hi speed mixture needle
Tools Required : Small screwdriver with 2.5 mm 
blade, electronic tachometer P/N 900303, limiter 
plug removal tool P/N 91020. Parts Required : (2) 
limiter plugs P/N P005-001270.

1. Remove plugs from Idle mixture needle hole (A) 
and H mixture needle hole (B) using limiter plug 
tool (C) as follows.

(1)Put limiter plug tool (C) on limiter plug in mixture 
needle hole.

(2)Screw limiter plug tool counterclockwise (CCW) 
2 turns into limiter plug pushing the tool against the 
plug to engage tool threads.

(3)Pull out limiter plug tool, with the limiter plug, 
from mixture needle hole.

(4)Repeat plug removal procedure for the other 
mixture needle.

NOTE : If the plug is damaged and left in the hole, 
use a needle or pin-shaped tool to remove de-
formed plug pieces.

2. Turn Hi speed mixture needle (B) clockwise (CW) 
until lightly seated. And then turn Hi speed mixture 
needle CCW 1 turns. Turn Idle mixture needle (A) 
clockwise until lightly seated. And then turn Idle 
mixture needle CCW 3 3/4 turns.

3. Turn Idle adjust screw (D) CW until its head  
touches boss (G) as shown Fig 1. Then turn Idle 
adjust screw (D) CCW 6 3/8 turns.

NOTE : The initial carburetor settings for Idle adjust screw, Idle and Hi speed mixture needles are 
intended to start and run the engine before  nal carburetor adjustments are made to conform the unit to 
meet Emission Regulations. The actual number of turns needed for engine operation may vary.

(C)
 1)  2)  3)

2 CARBURETOR ADJUSTMENT PROCEDURE
2-1 General adjusting rules

A. Before adjustment, check the following items.

1. The correct spark plug must be clean and properly gapped.

2. The air  lter element must be clean and properly installed. 

3. The muf er exhaust port must be clear of carbon. 

4. The fuel lines, tank vent and fuel  lter are in good condition and clear of debris.

5. The fuel is fresh ( > 89 octane : RON+MON ) and properly mixed at 50 : 1 with “ISO L-EGD” or “JASO 
M345-FC/FD” 2 stroke oil.

6. All blower pipes are installed for proper engine loading. 

B. Adjustment with limiter plugs on carburetor.
Start and run engine for 3 minutes at WOT. Adjust idle speed screw to 3,000 +/- 200 RPM. If engine does 
not run correctly after this adjustment, proceed to the next step 2-2.

IMPORTANT : After adjusting carburettor according to the steps 2-2 and 2-3, the limiter plug(s) must 
be installed in Idle and Hi speed mixture needle(s) hole(s) to comply with Emission Regulation.

2

(B)

(D) (A)

Fig1
(D)

(G)

(A)

(D)

(G)

(A)
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2-3 Adjusting carburetor

1. Start and warm engine speed at WOT for 1 min-
ute.

2. Adjust Idle mixture needle (A) to reach maxi-
mum idle speed with 2.5 mm blade screwdriver (E).

3. Set idle speed to 3,400 RPM by turning Idle 
adjust screw (D). Engine RPM should be stable at 
3,400 +/- 20 RPM after Idle adjust screw adjust-
ment.

4. Turn Idle mixture needle (A) CCW to reduce idle 
speed 400 RPM to set idle speed at 3,000 RPM. 
The idle speed range is 2,900 to 3,100 RPM.

NOTE : Engine speed must be allowed to stabilize 
a minimum of 20 seconds after each adjustment 
of L mixture needle to assure accurate tachometer 
readings.

5. Adjust Hi speed mixture needle (B) to reach 
maximum WOT engine speed using 2.5mm blade 
screwdriver (E).

6. Turn Hi speed mixture needle (B) CCW to re-
duce WOT engine speed 10-20 RPM. Minimum 
WOT engine speed after adjusting should be over 
6,900 RPM.

7. Stop and restart engine, and verify engine idle 
speed ranges from 2,700 to 3,300 RPM, and WOT 
engine speed ranges from 6,900 to 7,300 RPM. 
When final adjustment is completed, the engine 
should idle, accelerate smoothly, and attain WOT 
per above speci cation.

8. After adjusting carburetor, insert and secure new 
plug(s) (F) P005-001270 deep in the needle holes 
per the Emission regulation using limiter plug tool 
(C).

NOTE : Engine WOT, and idle speed in  eld oper-
ation may vary from  nal adjustment speci cations 
due to changing ambient conditions, fuel, and en-
gine loads. Safe engine RPM variances should be 
within the safe ranges for WOT and Idling speed 
as listed in Section 1-2, otherwise the carburetor 
should be readjusted.
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NOTA 
Los ajustes iniciales del carburador para el tornillo de ajuste de 
ralentí, las agujas de mezcla de ralentí y velocidad alta tienen como 
finalidad arrancar y hacer funcionar el motor antes de efectuar los 
ajustes finales del carburador para hacer que la unidad cumpla con 
las regulaciones de emisiones.  Los giros reales requeridos para la 
operación del motor pueden variar.

3. 	Arranque el motor y caliéntelo con el regulador completamente 
abierto durante 3 minutos.

4. 	Ajuste la aguja de mezcla de ralentí (A) hacia la derecha para al-
canzar la máxima velocidad del motor justo antes de la bajada de la 
velocidad por mezcla pobre.

5. 	Fije la velocidad de ralentí en 3.500 rpm girando el tornillo de ajuste 
de ralentí (D). Las rpm del motor deben estabilizarse a 3.500 ± 20 
rpm.

6.  Gire la aguja de mezcla de ralentí (A) (a la izquierda) reduciendo 
la velocidad de ralentí del motor 300 rpm para fijar la velocidad de 
ralentí en 3,000 rpm. La gama de velocidades de ralentí es de 2,900 
a 3,100 rpm.

NOTA 
Se debe dejar que se estabilice la velocidad del motor un mínimo de 
20 segundos después de cada ajuste de la aguja de mezcla de ralentí 
para asegurar unas lecturas precisas del tacómetro.

7. 	Ajuste la aguja de mezcla de velocidad alta hacia la derecha (B) para 
alcanzar la máxima velocidad del motor (regulador completamente 
abierto) antes de la bajada de la velocidad por mezcla pobre.

8.	 Gire la aguja de mezcla alta (B) hacia la izquierda para reducir la 
velocidad del motor con el regulador completamente abierto de 50-
100 RPM. La velocidad mínima del motor, con el regulador comple-
tamente abierto, después del ajuste debe ser mayor o igual que 7.100 
rpm.

9. 	Pare el motor.

10.	Arranque el motor y verifique las gamas de velocidades de ralentí 
del motor de 2.900 a  3.100 rpm, y las gamas de velocidades del 
motor (regulador completamente abierto) de 7.100 a 7.300 rpm. Al 
completar el ajuste final, el motor debe funcionar a ralentí, acelerar 
de forma regular y lograr la aceleración completa según la especifi-
cación arriba.

SERVICE INFORMATION PB-2508
2-3 Adjusting carburetor

1. Start and warm engine speed at WOT for 1 min-
ute.

2. Adjust Idle mixture needle (A) to reach maxi-
mum idle speed with 2.5 mm blade screwdriver (E).

3. Set idle speed to 3,400 RPM by turning Idle 
adjust screw (D). Engine RPM should be stable at 
3,400 +/- 20 RPM after Idle adjust screw adjust-
ment.

4. Turn Idle mixture needle (A) CCW to reduce idle 
speed 400 RPM to set idle speed at 3,000 RPM. 
The idle speed range is 2,900 to 3,100 RPM.

NOTE : Engine speed must be allowed to stabilize 
a minimum of 20 seconds after each adjustment 
of L mixture needle to assure accurate tachometer 
readings.

5. Adjust Hi speed mixture needle (B) to reach 
maximum WOT engine speed using 2.5mm blade 
screwdriver (E).

6. Turn Hi speed mixture needle (B) CCW to re-
duce WOT engine speed 10-20 RPM. Minimum 
WOT engine speed after adjusting should be over 
6,900 RPM.

7. Stop and restart engine, and verify engine idle 
speed ranges from 2,700 to 3,300 RPM, and WOT 
engine speed ranges from 6,900 to 7,300 RPM. 
When final adjustment is completed, the engine 
should idle, accelerate smoothly, and attain WOT 
per above speci cation.

8. After adjusting carburetor, insert and secure new 
plug(s) (F) P005-001270 deep in the needle holes 
per the Emission regulation using limiter plug tool 
(C).

NOTE : Engine WOT, and idle speed in  eld oper-
ation may vary from  nal adjustment speci cations 
due to changing ambient conditions, fuel, and en-
gine loads. Safe engine RPM variances should be 
within the safe ranges for WOT and Idling speed 
as listed in Section 1-2, otherwise the carburetor 
should be readjusted.
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Localización y reparación de fallas

    ADVERTENCIA
Los vapores de combustible son extremadamente inflamables y pueden causar incendios o explosiones. No pruebe 
nunca si existe una chispa de encendido cerca de una abertura de bujía ya que de lo contrario se pueden producir 
lesiones personales.
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Almacenamiento

    ADVERTENCIA
Durante la operación, el silenciador o el silenciador catalítico y la tapa circundante se calientan. Mantenga siempre 
limpia de residuos inflamables el área de escape durante el transporte o almacenamiento, ya que de lo contrario se 
pueden producir daños materiales o lesiones personales.
 

Almacenamiento a largo plazo (más de 30 días)

No guarde la unidad durante un tiempo prolongado (30 días o más) sin efectuar un mantenimiento de almacenamiento de 
protección que incluye lo siguiente:

1.	 Guarde la unidad en un lugar seco sin polvo, fuera del alcance de los niños.

    PELIGRO
No la guarde en un recinto donde se puedan acumular vapores de combustible o lleguen a una llama abierta o chispa.

2.	 Ponga el interruptor de parada en la posición de 
“PARADA”.

3.	 Quite la grasa, aceite, polvo y residuos acumulados en 
el exterior de la unidad.

4.	 Efectúe todas las tareas de lubricación y servicio 
periódicas que sean necesarias.

5.	 Apriete todos los tornillos y tuercas.

6.	 Drene el tanque de combustible completamente y 
tire varias veces del tirador del motor de arranque de 
rebobinado para vaciar el combustible del carburador.

7.	 Quite la bujía y eche 7 cc (1/4 onza) de aceite de 
motor fresco, limpio de dos tiempos de ECHO en el 
cilindro por el agujero de la bujía.

A.	Ponga un trapo limpio sobre el agujero de la 
bujía.

B.	 Tire 2-3 veces del tirador del motor de arranque 
de rebobinado para distribuir el aceite dentro del 
motor.

C.	 Observe la posición del pistón por el agujero de 
la bujía. Tire lentamente del tirador del motor 
de arranque de rebobinado hasta que el pistón 
alcance el tope de su recorrido y déjelo ahí.

8.	 Instale la bujía (no conecte el cable de encendido).

9.	 Quite de la unidad los tubos del soplador/vacío.
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Especificaciones

MODELO	�������������������������������������������������� PB-252  
Longitud	���������������������������������������������������� 230 mm (9,1 pulg) (sin tubos)
Ancho	������������������������������������������������������� 330 mm (13,0 pulg)  
Altura	�������������������������������������������������������� 345 mm (13,6 pulg) 
Peso (seco)	�������������������������������������������������� 4,0 kg (8,8 lb)
Tipo de motor	���������������������������������������������� Motor de gasolina de un cilindro, dos tiempos, enfriado por aire
Cilindrada	��������������������������������������������������� 25,4 cc (1,55 pulg3)
Calibre	������������������������������������������������������� 34,0mm (1,34 pulg)
Carrera	������������������������������������������������������ 28,0 mm (1,10 pulg)
Carburador	�������������������������������������������������� Diafragma modelo con cebador
Sistema de encendido	������������������������������������� Magneto de volante, tipo de encendido de descarga de capacitor
Bujía	��������������������������������������������������������� NGK BPM8Y Separación entre puntas de la bujía 0,65 mm (0,026 

pulg)
Sistema de escape	������������������������������������������ Silenciador apagachispas 
Combustible	������������������������������������������������ Mezcla (gasolina y aceite de dos tiempos)
Relación de combustible/aceite	�������������������������� Aceite de motor de dos tiempos enfriado por aire 50:1 		

Power Blend X™ ISO-L-EGD (ISO/CD 13738) y J.A.S.O. 	
M345- FD.

Gasolina	����������������������������������������������������� Use combustible sin plomo de 89 octanos. No use combustible que 
contenga alcohol metílico, más del 10% de alcohol metílico o del 
15% de MTBE. 

Aceite	�������������������������������������������������������� Universal para motor de 2 tiempos Power Blend X™ de Echo
Capacidad del tanque de combustible	������������������� 0,47 litros (15,9 onzas fluidas de EE.UU.)
Sistema del motor de arranque de rebobinado	��������� Motor de arranque de rebobinado automático tipo centrífugo
Velocidad con el acelerador completamente 
Velocidad en vacío (RPM)	�������������������������������� 3.000 
Velocidad a plena aceleración (RPM)	������������������� 7.100
Pipa redonda
 - Velocidad media del aire con tubos (MPH)	���������� 81.36 m/sec  (182 mph)
 - Velocidad máxima del aire con tubos (MPH)	������� 98.35 m/sec  (220 mph)
 - Volumen máximo de aire	������������������������������� 14.87 m3/min. (525 cu. ft./min.)
Pipa con plano extremo
 - Velocidad media del aire con tubos (MPH)	���������� 91.64 m/sec  (205 mph)
 - Velocidad máxima del aire con tubos (MPH)	������� 110.42 m/sec  (247 mph)
 - Volumen máximo de aire	������������������������������� 12.46 m3/min. (440 cu. ft./min.)
Nivel de sonido a 50 pies en escala dB(A) 	������������ según ANSI B175.2 69 dB(A)
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¿DISTRIBUIDOR? 
Llame a

 1-800-432-ECHO
1-800-432-3246

www.echo-usa.com

asistencia para productos 
del consumidor

1-800-673-1558
8:30 am. - 4:30 pm. Lunes - 

Viernes Hora del Centro

ECHO, INCORPORATED
400 Oakwood Road

Lake Zurich, IL  60047-1564
www.echo-usa.com

Información de servicio
piezas/número de serie 
Las piezas originales ECHO y las piezas y conjuntos de repuesto RE-
POWER TM de ECHO para sus productos ECHO pueden conseguirse 
solamente en su distribuidor ECHO autorizado. Cuando necesite com-
prar piezas, tenga siempre a mano el número de modelo y el número 
de serie de la unidad. Estos números están en la caja del motor.  Como 
futura referencia, escríbalos en el espacio de abajo. 

	 Modelo No. _____________ N/S ____________

servicio
El servicio de este producto durante el período de garantía debe ser 
realizado por un distribuidor de servicio autorizado de ECHO.  Para 
obtener el nombre y dirección del distribuidor de servicio autorizado 
de ECHO más próximo, pregunte en la tienda donde lo compró o 
llame al: 1-800-432-ECHO (3246).   En nuestra página web también 
disponemos de información sobre los distribuidores. Cuando presente 
su unidad para servicio/reparaciones de garantía, se requiere una prueba 
de compra.

asistencia para productos del consu-
midor de echo
Si necesita asistencia o tiene dudas referentes a la aplicación, operación 
o mantenimiento de este producto puede llamar al Departamento de 
asistencia de productos del consumidor de ECHO, 1-800-673-1558 de 
8:30 de la mañana a 4:30 de la tarde (hora central estándar) de lunes a 
viernes. Antes de llamar, tenga a mano el número de modelo y serie de 
su unidad.

registro de la garantía 
Para asegurar una cobertura de la garantía sin problemas es importante 
que registre sus equipos Echo en línea en www.echo-usa.com o rel-
lenando la tarjeta de registro de garantía suministrada con su unidad. El 
registro de su producto confirma su cobertura de garantía y proporciona 
un enlace directo entre usted y ECHO si es necesario que nos ponga-
mos en contacto con usted.

manuales adicionales o de repuesto 
Puede obtener manuales del operador, de seguridad y del piezas en su distribuidor ECHO o en www.echo-usa.com o 
poniéndose en contacto con ECHO Inc., 400 Oakwood Road, Lake Zurich, IL 60047 (800-673-1558). Siempre consulte 
el sitio web de ECHO para obtener información actualizada.
Los videos de seguridad pueden conseguirse en su distribuidor ECHO. Es necesario pagar $5,00 de envío por cada 
video.
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